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МЕТАФОРА З КОЛОРАТИВНИМ КОМПОНЕНТОМ 

В АНГЛОМОВНІЙ ЕКОНОМІЧНІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 
Дане дослідження присвячене розгляду метафор з колоративним компонентом  у сучасній анг-

ломовній економічній термінології. Виявлено основні кольори, які широко представлені в економі-

чній термінології та проведено семантичний аналіз корпусу термінів. 

 

Ключові слова: метафора, колоратив, економічна термінологія, семантика, конотація. 

 

У сучасних лінгвістичних дослідженнях метафора, як важливий прийом пізнання, 

не просто відображає наше мислення, а й формує його. Метафора здатна співвідноси-

ти нове знання з вже наявним досвідом, встановлюючи нові асоціативні зв'язки між 

об'єктами і явищами. 

Будучи найважливішим когнітивним механізмом, метафоризація займає одне з 

провідних місць в структурі семантичного термінотворення. В англомовній економі-

чній термінології метафоричні номінації, утворюючи особливу репрезентативну гру-

пу, основані на близьких і доступних для людини асоціаціях. Особливу групу в дослі-

джуваній термінології представляють терміни, що містять в своєму складі терміное-

лементи, що позначають будь-який колір.  

Колір, будучи універсальною категорією, має свої особливості в кожній культурі. 

Кольори формують картину світу, основою якої є особливості сприйняття кольору 

тією чи іншою культурою і його відображення в свідомості людини. 

Аналіз мовного матеріалу показав шість основних кольорів, широко представле-

них в економічній термінології, а саме: green, white, black, grey, blue, red.  

Компонент green входить до складу великої кількості англомовних термінів, які 

стосуються різноманітних галузей економіки. В економічній сфері велику популяр-

ність сьогодні набуває концепція так званої green economy зеленої економіки, яка 

спрямована на збереження благополуччя суспільства за рахунок ефективного викори-

стання природних ресурсів. Звідси велика кількість термінів з компонентом green, в 
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семантичній структурі яких переважає позитивна конотація: green currency - зелена 

валюта; green bonds - зелені облігації; green race - гонка «зелених технологій». 

Компонент red в економічній сфері несе негативну конотацію: red balance - не-

сприятливий платіжний баланс, the red - заборгованість, in the red - в червоній зоні, to 

be in the red - бути неплатоспроможним, get out of the red - позбутися від боргів. Коло-

ратив red в основному символізує фінансову заборгованість, це пов'язано з тим, що 

раніше бухгалтерія велася від руки, і червоне чорнило використовувалися для виді-

лення заборгованості. 

Колоратив white здебільшого має негативну конотацію в економічній сфері: white 

washing - відмивання грошей; white plastic - білий пластик (це платівка, яка може бути 

будь-якого кольору, з даними рахунку банківською картки для використання в шах-

райських цілях); white elephant - «білий слон» (угода на біржі, коли витрати переви-

щують можливий прибуток). 

Компонент black виражає різноманітні переносні значення в економічній терміно-

системі. Велика група термінологічних сполучень з компонентом black вказує на не-

легальність, незаконність будь-яких дій або явищ: black marketeer - спекулянт; black 

economy - тіньова економіка; black market - чорний ринок; black trading - нелегальна 

торгівля; black moneys - підпільні доходи.  

Колоратив blue в своїй семантичній структурі несе виключно позитивну конота-

цію. Метафори з даним компонентом символізують процвітання, розвиток: blue chips 

– блакитні фішки (акції найбільш великих, ліквідних і надійних компаній); blue-chip 

company - провідна компанія; blue-chip client - VIP клієнт; blue-chip investment - капі-

таловкладення великих компаній. 

Компонент grey несе негативну конотацію. В економічній термінології сірий колір 

символізує якусь таємницю, невизначеність, подвійність: grey market - сірий ринок; 

grey economy - сіра економіка; grey area - перехідна зона. 

Як показало дослідження, в економічній сфері активно використовуються метафо-

ричні терміни з колоративами. Аналіз досліджуваної лексики свідчить про те, що ко-

лоративи, що несуть пряме денотативне, образне, а також символічне значення, поле-

гшують сприйняття терміна і засвоєння економічного поняття. Метафоричні номіна-

ції з колоративним компонентом містять нейтральну, негативну і позитивну конота-

ції. Утворення метафоричних термінів ґрунтується на підсвідомому баченні реальнос-

ті і пов'язане з історичними, соціально-професійними, а також когнітивно-мовними 

чинниками. 
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